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делают речь блогера "модной" и современной, например: Apple Pay ‘сервис 

оплаты’; 3) воссоздание местного колорита, например: poncho ‘накидка’, 

pasta ‘блюдо из макарон’ и т. д. 

Произведена семантическая классификация собранного корпуса заим-

ствований: 1) наименования географических объектов – 160 ЛЕ (44,5%): 

加泰罗尼亚 ‘Каталония’; 2) туристические реалии – 103 (28,8%): all-day ticket 

‘суточный билет’; 3) предметы быта – 34 (9,5%): 牛仔裤  ‘джинсы’; 

4) искусство, культура и спорт – 25 (6,9%): 爵士乐  ‘джаз’; 5) религиозные 

и национальные обычаи – 17 (4,7%): 割礼 ‘обрезание’; 6) лица и группы 

людей – 12 (3,4%): 路德教派 ‘лютеране’; 7) сленговые понятия – 7 (1,95%): 

LOL ‘«ржунемогу»’. 

Исследование демонстрирует полифункциональность заимствованных 

лексических единиц. Выявлен функциональный потенциал иноязычных 

заимствований в современном китайском тревел-блогинге: ведущими 

предстают номинативная, оценочная, эмотивная и эвфемистическая функции. 

Установлены основные функционально-прагматические особенности иноя-

зычных заимствований, обеспечивающие эффективность коммуникации 

успешных блогеров с широкой аудиторией.  

Заимствования в языках мира сегодня, на наш взгляд, выступают в 

качестве моста между языковыми и культурными традициями в современном 

мультилингвальном и мультикультурном коммуникативном пространстве. 

 
У. А. Жигалко  

 

ЭМОЦИОНАЛЬНЫЙ КОНЦЕПТ ВОСТОРГ/ DELIGHT 

В СПОРТИВНОМ МЕДИАДИСКУРСЕ 

 

Эмоциональный концепт — это ментальная абстрактная единица, 

отражающая многовековой опыт народа в виде общеуниверсальных и 

культурно-специфических представлений об эмоциональных переживаниях 

(А. Н. Лук, 1972). Вербализация концепта восторг предполагает использо-

вание ресурсов языка с целью выражения эмоционального состояния 

говорящего. 

Источниками нашего материала послужили 12 видеороликов теле-

трансляций выступлений фигуристов мира, сопровождаемых профес-

сиональным онлайн-комментированием на русском и английском языках, 

откуда посредством сплошной выборки отобрано 346 единиц эмотивной 

лексики (181 ЛЕ на материале русского языка, 165 – английского). 

В центре нашего внимания – эмотивная лексика, представленная 

аффективами и коннотативам, а также нейтральная лексика с потенциальной 

эмотивностью и потенциативы. 
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Мы опирались на классификацию эмотивной лексики, предложенную

В. И. Шаховским: 1)аффективы – лексические единицы со статусом обяза-

тельной эмотивности, при котором эмотивное значение слова является

единственным компонентом его лексического значения; 2) коннотативы –

лексические единицы со статусом факультативной эмотивности, что

составляет собственно коннотацию слова; 3) потенциативы – лексические

единицы со статусом потенциальной эмотивности, то есть, эмотивный

потенциал слова, который раскрывается лишь в рамках определенного

контекста.

В комментариях на русском языке нами обнаружено 97 аффективов

(54% от общего числа):  феноменально, впечатляюще, невероятно, молодец,

шикарная, превосходный, чудесно, шедеврально, безупречный, удовольствие,

41 коннотатив (23%): национальная гордость, огромная ценность,

национальное достояние, чемпион, рекордсмен, лидер, гений, рекорд,

выиграть, окрепнуть, заслужить, превзойти, 43 потенциатива (24%):

слышит музыку, сделано, руки на раскрытие, борются, спасают прыжки.

В комментариях на английском языке эмотивная лексика представлена

92 аффективами (56%): breathtaking, incredible, beautiful, glorious, wow,

majestic, wonderful, nice, great, exciting, best, amazing, superb, flawless,

mesmerising, prowess, perfect, 42 коннотативами (26%): the record, keeps

winning, beating record и 31 потенциативом (19%): saves the landing, textbook

landing, fights through landing.

Установлено, что аффективы и в английском, и в русском языках

используется для выражения восторга в комментариях выступлений

наиболее часто: они универсальны, понятны всем, легки в восприятии и

использовании в качестве маркеров эмоционального состояния. Коннотативы

и потенциативы, уступая аффективам, имеют примерно равную частотность,

используются достаточно регулярно, что обусловлено подсознательным

стремлением использовать лексику с характерной для данного вида спорта –

искусства положительной коннотацией в условиях спонтанного спортивного

онлайн-комментария.

             

                              

                                  

                                                              

                                                                   

                                                                     


